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Résumé: En Roumanie, la recherche lexicographique est en développement continu, dans un

processus naturel de numérisation. Cette étape est absolument obligatoire pour la création d'instru-

ments et de ressources électroniques, nécessaires au soutien de la langue et de la culture roumaines. 

Les spécialistes roumains en linguistique et informatique appliquée, ainsi que dans les domaines 

de la linguistique computationnelle, ont initié des projets de recherche par lesquels ils valorisent les 

ressources non numérisées en les acquérant sous forme électronique ou par lesquels ils créent des 

dictionnaires et de nouvelles ressources et instruments directement sous forme électronique. 

Le processus de numérisation place la lexicographie académique roumaine à un niveau compa-

rable à la lexicographie internationale et permet la connexion avec des projets lexicographiques de 

l'étranger et l'inclusion de la Roumanie dans la sphère d'intérêt des grands réseaux lexico-

graphiques internationaux. 
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Abstract: Digitalization Process of the Lexicography in Romania: Present and 
Perspectives. In Romania, the lexicographic research is in a continuous development, in a natu-

ral process of digitalization. This step is absolutely mandatory for creating electronic instruments 

and resources, which are necessary for supporting the Romanian language and culture. 

The Romanian academic specialists in linguistics and applied informatics, as well as in com-

putational linguistics fields, have initiated research projects by which they valorise the non-digitized 

resources by acquiring them in electronic formats or by which they create dictionaries and new 

resources and instruments directly in electronic format. 

The digitalization process put the Romanian academic lexicography at a level comparable to 

the international lexicography and allows the connection with lexicographic projects from abroad 

and the inclusion of Romania in the sphere of interest of the great international lexicographic net-

works. 
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1. Introduction 

La langue représente une expression de la culture, un facteur déterminant de 
l'identité et, en même temps, elle offre la possibilité de pouvoir communiquer. 
La lexicographie soutient la langue, en mettant dans les articles de dictionnaire 
l'histoire de chaque mot et, de cette manière, elle raconte l'histoire de la 
Langue. C'est pourquoi rendre plus facile l'accès à l'information est de plus en 
plus important. À travers l'informatisation des ressources lexicographiques, la 
langue roumaine s'inscrit dans cette direction de rendre l'information accessible 
aux personnes intéressées par la recherche de la langue roumaine / par l'étude 
du roumain. 

La lexicographie mondiale connait un vaste processus de changement, de 
modernisation des moyens de rédaction, de consultation, etc., à travers des 
approches qui impliquent l'interconnexion de différents domaines de recherche. 
Hanks (2013) fait référence aux ordinateurs et aux corpus comme le deuxième 
facteur le plus influent, après l'invention de l'imprimerie, en lexicographie. 
C'est pourquoi la nouvelle technologie du langage et du corpus a fourni aux 
lexicographes et aux utilisateurs des outils innovants pour compiler et con-
sulter des dictionnaires (cf. Abdelzaher 2022). 

En Roumanie, surtout au cours de la dernière décennie, la recherche lexi-
cographique (et linguistique, d'ailleurs) connait un développement continu, 
dans un processus naturel de numérisation. Cette étape est absolument obliga-
toire pour créer des instruments électroniques et des ressources nécessaires au 
soutien de la langue et de la culture roumaines. 

Ce processus de numérisation de la recherche lexicographique / linguis-
tique suppose plusieurs étapes: 

— changement du format classique / en papier au format numérique, ce qui 
conduit à la création de corpus lexicographiques (ou linguistiques), par 
plusieurs approches de recherche 

— numérisation des dictionnaires en papier 

— création / développement des corpus lexicographiques 

— création / développement des corpus linguistiques, annotés du point de 
vue morphologique, syntaxique et sémantique 

— création des ressources lexicographiques directement en format numérique, 
par 

— création des dictionnaires directement en format numérique 

— utilisation des programmes de rédaction des dictionnaires 

— utilisation des programmes pour extraire des citations, etc. 

Cet article envisage la description des principaux projets et résultats dans le 
domaine de la lexicographie roumaine numérique, tant pour les dictionnaires 
contemporains que prémodernes. 
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2. La lexicographie numérique en Roumanie 

Les professionnels roumains en lexicographie et en linguistique informatique 
ont initié des projets de recherche par lesquels ils veulent, d'une part, valoriser 
les ressources non-numérisées, en les acquérant dans des formats électroniques 
et, d'autre part, créer de nouvelles ressources et instruments lexicographiques / 
linguistiques directement en format numérique. 

La plupart des efforts de numérisation des recherches lexicographiques 
ont été faits sous les auspices des Instituts de l'Académie Roumaine1; mais, plus 
récemment, les centres de recherche de certaines universités du pays s'y sont 
impliqués2.  

À présent, en Roumanie il y a de divers projets lexicographiques (ou linguis-
tiques) numérisés, réalisés à partir des initiatives académiques — on y inclut 
non seulement des instituts de langue et de littérature roumaine et les instituts 
d'informatique de l'Académie Roumaine, mais aussi des centres de recherche 
de certaines universités de Roumanie et des bibliothèques. Mais il y a aussi des 
initiatives privées (des projets initiés par de volontiers3; des projets de certaines 
maisons d'édition, etc.). 

2.1 La numérisation du Dicționarul limbii române de l'Académie roumaine 

Dicționarul limbii române [Le Dictionnaire de la langue roumaine] est l'ouvrage 
lexicographique le plus important pour le roumain, étant rédigé et édité par 
l'Académie Roumaine4. C'est pourquoi la création d'un format numérique, acces-
sible aux scientifiques et à tous ceux qui s'intéressent à l'apprentissage ou à l'étude 
de la langue roumaine, en Roumanie ou à l'étranger, est devenue, dans la société 
numérique et multiculturelle, une étape absolument nécessaire à franchir. 

 

Figure 1: Dicționarul limbii române. Édition anastatique, 2010 

Les grandes cultures disposent depuis de nombreuses années de dictionnaires et 
de corpus de textes au format numérique. Pour une meilleure compréhension des 
dimensions du Dictionnaire-trésor de la langue roumaine, on présente quelques-unes 
de ses données statistiques, comparées à d'autres grands dictionnaires européens: 
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— La compilation du Dicționarul limbii române a commencé il y a 115 ans. La 
première édition fut publiée en deux séries — DA (1913–1944) et DLR (1965–
2010), en 14 tomes, 37 volumes, 20 000 pages de type lexique (ayant entre 7 000 
et 11 000 caractères/page), plus de 175 000 entrées (avec variantes) et plus de 
1 300 000 citations; l'élaboration du format numérique: première tentative, 
eDTLR, 2007–2010 (à présent, eDTLR est un projet repris, en plein déroule-
ment); une autre tentative de numérisation, réussie cette fois-ci — dans le 
projet CLRE5. La deuxième édition, révisée et ajoutée, (en format numérique 
et en papier) est en cours de rédaction, directement en format numérique 
(DLR2).  

Afin d'établir une comparaison entre le dictionnaire-trésor roumain et d'autres 
dictionnaires importants, on présente quelques informations statistiques: 

— Dictionnaire de l'Académie Française (DAF), 1694 — la première édition 
imprimée; 9 éditions, consultables en ligne, 55.000 entrées;  

— Diccionario de la lengua española de la Real Academia Española (DRAE), 1780 — 
la première édition imprimée; la 23e édition — 2014; 93 111 lemmes; le 
premier format numérique: 1992; 

— Deutsches Wörterbuch der Grimm (DWB), 1838–1961, 32 volumes, 350.000 
entrées et variantes; le premier format numérique: 1997–2004; 

— Oxford English Dictionary (OED), la première édition — 1928, 20 volumes 
(la deuxième édition — 1989), 301.100 entrées, 2.412.400 exemples; le premier 
format numérique: 1988; 

— Trésor de la Langue Française (TLF), XIXe–XXe siècle, 1971-1994 — la pre-
mière édition imprimée; 16 volumes, 100.000 entrées, 270.000 définitions, 
430.000 exemples; le premier format numérique: 1990–2004; 

— Tesoro della lingua italiana delle origini (TLIO) — en ligne, 44.000 entrées 
(37864 publiés en ligne de 57.000). 

 

Figure 2: DLR vs. d'autres dictionnaires européens6 
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À partir des données ci-dessus, on peut observer le fait que Dicționarul limbii 
române est similaire, en ce qui concerne la conception et la réalisation, aux autres 
dictionnaires européens et sa numérisation représente, ainsi, une étape normale 
dans l'évolution de la lexicographie roumaine. 

Pour mieux comprendre le parcours qui a conduit à l'étape actuelle de la 
lexicographie dans le cadre de l'Académie Roumaine, on va mentionner, dans 
ce qui suit, les projets qui ont contribué à façonner une stratégie concernant la 
numérisation de la recherche lexicographique académique roumaine7: 

— 2003–2005: le projet pilote de numérisation du DLR, Dicționarul limbii 
române (DLR) în format electronic. Studii privind achiziționarea [Le Diction-
naire de la langue roumaine (DLR) en format électronique. Études sur la 
création du format numérique]8; 

— 2006–2007: première édition électronique d'un ancien texte roumain de la 
Bibliographie du DLR, Monumenta linguae Dacoromanorum. Bible 1688. Pars VII. 
Regum I, Regum II (https://biblia1688.solirom.ro/7/); 

— 2007–2008: mise à jour numérisée des premiers éléments de la série DA selon 
les normes de rédaction DLR dans un projet nommé DLRI. Bază lexicală 
informatizată. Derivate în -ime şi -işte [DLRI. Base lexicale informatisée. Dérivés 
en –ime et –iște]9; 

— 2007–2010: première tentative de numérisation complète du DLR dans le 
projet homonyme, l'objectif principal étant l'acquisition en format numérique 
de la variante intégrale du Dictionnaire-trésor de la langue roumaine, grâce à 
la rétro-numérisation; 

— 2010: initiation de la documentation et rédaction directement sous format 
électronique de la deuxième édition du Dicționarul limbii române. DLR2. [Le 
Dictionnaire de la langue roumaine. DLR2] — projet fondamental et 
prioritaire de l'Académie Roumaine; la deuxième édition de ce dictionnaire 
a été initié en 2010 et elle se rédige entièrement en format numérique 
(https://dlri.ro/); en parallèle, une version en papier est également publiée; 

— 2010–2013: premier projet dont l'objectif principal est la création d'un cor-
pus lexicographique diachronique: CLRE. Corpus lexicografic românesc esențial 
[CLRE. Corpus lexicographique roumain essentiel]; 

— 2014: inclusion du projet CLRE dans le plan de recherche de l'Académie 
Roumaine. CLRE. Corpus lexicografic românesc electronic [Corpus lexico-
graphique roumain électronique] — projet fondamental de l'Académie 
roumaine; 

— 2019–présent: le passage d'ouvrages lexicographiques numérisés, publiés 
isolément, à des ouvrages publiés unitairement, grâce à l'utilisation des 
normes et d'outils de travail communs, sur la plate-forme SOLIROM10, qui 
appartient aux instituts à profil philologique de l'Académie Roumaine et 
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qui permet la collaboration entre spécialistes, en utilisant les outils et les 
ressources créés, ainsi que la publication intégrée des travaux développés 
sous les auspices de l'Académie Roumaine. 

À présent, Dicționarul limbii române édité sous les auspices de l'Académie Rou-
maine connait trois variantes numériques, réalisées ou en train d'être réalisées 
dans trois projets différents, qui vont être connectées dans CLRE. Corpus lexico-
grafic românesc electronic: 

(a) DLR2 — la rédaction de la deuxième édition de DLR. Dicționarul limbii 
române. Ediția a doua revăzută și adăugită [DLR. Dictionnaire de la langue 
roumaine. Deuxième édition révisée et ajoutée] a commencé en 2010 et est 
ou sera faite entièrement directement en format numérique, à l'aide d'une 
interface d'écriture XML, dans le vocabulaire TEI, et publiée en ligne, au fur 
et à mesure que les fascicules sont finalisés — https://dlri.ro/. Ce projet 
est réalisé dans les Départements de Lexicographie des instituts de langue 
et de littérature roumaine de l'Académie Roumaine. La parution du premier 
fascicule de la deuxième édition, révisée et complétée, du Dictionnaire de la 
langue roumaine. Volume I. Lettre A. Fascicule 1 (A–Abzițui), rédigé en format 
numérique par l'équipe de lexicographes de l'Institut de Linguistique 
«Iorgu Iordan — Al. Rosetti», de l'Académie Roumaine, à Bucarest 
(https://dlri.ro/) a été suivi par la parution du fascicule en format classique, 
sur papier. 

(b) DA, DLR — rétro-numérisation, dans le projet CLRE (qui suppose scanner 
et traiter les informations dans la plate-forme, qui permet pour l'instant 
des consultations au niveau de l'entrée et au niveau de la catégorie lexico-
grammaticale et l'affichage de l'image de la page / des pages du diction-
naire — voir les informations sur CLRE dans le sous-chapitre suivant). 

(c) eDTLR — rétro-numérisation dans le projet ayant le même nom. La pre-
mière tentative de numérisation complète du DLR a eu lieu dans le projet 
Dicţionarul tezaur al limbii române în format electronic (eDTLR) [Dictionnaire-
trésor de la langue roumaine en format numérique (eDTLR)] (2007–2010), 
première version (partenariat entre les Instituts de l'Académie Roumaine 
et la Faculté d'Informatique de l'Université «Alexandru Ioan Cuza» à Iași) — 
l'objectif principal étant l'acquisition en format numérique de la variante 
intégrale du Dictionnaire-trésor de la langue roumaine, par des recherches qui 
suppose scanner, OCR-iser, corriger, analyser et introduire les données 
dans une plate-forme de consultation, qui permet des recherches complexes, 
dans tout le corps de chaque article lexicographique. À partir de 2021, le 
projet a été repris, dans l'Académie Roumaine — Branche Iași, en tant que 
projet prioritaire, afin de corriger et compléter la version numérique eDTLR 
et de l'inclure dans CLRE. 
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2.2 CLRE. Corpus lexicografic românesc electronic [Corpus lexicographique 
roumain électronique] 

CLRE est un projet fondamental de l'Académie Roumaine (commencé en 2014), 
réalisé par les chercheurs du Département de lexicologie et lexicographie de 
L'Institut de Philologie Roumaine «Alexandru Philippide», L'Académie Rou-
maine — Filiale de Iaşi (https://clre.solirom.ro/).  

Le corpus représente une collection d'éditions numériques des dictionnaires 
les plus représentatifs de la langue roumaine de tous les temps, alignés au niveau 
d'entrée et au niveau de la catégorie lexico-grammaticale. 

En mai 2022, la première édition numérique anastatique au niveau d'entrée 
et de la catégorie lexico-grammaticale du Dictionnaire thésaurus de la langue 
roumaine, édité sous les auspices de l'Académie roumaine (1913–2010), a été 
publiée dans son intégralité en CLRE. 

 

Figure 3: La première page de CLRE 

Les principaux objectifs du projet CLRE sont: 

— la création du plus grand corpus diachronique numérique de dictionnaires 
de langue roumaine, aligné, pour l'instant, au niveau de l'entrée, un corpus 
composé d'œuvres lexicographiques numérisées de la bibliographie DLR 
(transposés du format classique, sur papier, au format numérique) et à 
partir de dictionnaires numérisés (créés directement en format numérique 
éditable); 

— la mise en libre accès pour le grand public des informations du CLRE. 
Partant du fait que la politique linguistique en Roumanie commence à 
prendre un contour plus ferme, les bons moyens ont été trouvés pour 
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pouvoir offrir un accès gratuit aux informations du corpus à tous ceux qui 
s'intéressent aux œuvres lexicographiques en langue roumaine; 

— promotion des travaux lexicographiques réalisés sous les auspices de 
l'Académie Roumaine. 

CLRE comprend différentes catégories de dictionnaires: généraux, explicatifs, 
étymologiques, encyclopédiques ou spécialisés, choisis selon le critère de leur 
importance pour la perspective diachronique de la langue roumaine. 

À présent, le corpus CLRE, en développement continu, comprend 62 dic-
tionnaires totalisant 124 volumes à divers stades de numérisation, dans laquelle 
chaque page ou image se voit attribuer des entrées annotées en lemmes ou 
variantes et des métadonnées sont attachées à chaque page ou image (liée à 
l'œuvre dont elle fait partie, numéro de page, type de page — pages précé-
dentes, table des matières, pages arrière). 

Chaque œuvre lexicographique dans CLRE est une édition anastatique, au 
sens de reproduction fidèle par numérisation des images des pages, la différence 
spécifique étant l'intégration de la collection d'images résultante dans une struc-
ture XML qui comprend également des métadonnées sur l'œuvre, des informa-
tions sur chaque mot-titre et des ajouts ou des corrections annotés (faits par les 
éditeurs CLRE)11. 

Par la conception, par la similarité en termes d'approche technique et par 
les dimensions, CLRE, le corpus lexicographique électronique roumain, peut être 
comparé à d'autres corpus lexicographiques européens: 

— Das Wörterbuchnetz — une collection de 37 dictionnaires au format numérique, 
créée à l'Université de Trier en Allemagne (https://www.woerterbuchnetz. 
de/); 

— Diccionarios de la lengua española — la base de données contenant les dic-
tionnaires édités et publiés par la Real Academia Española (https://www. 
rae.es/obras-academicas/diccionarios); 

— le corpus lexicographique pour la langue française réalisé au cadre d'Orto-
lang. Outils et ressources pour un traitement optimisé de la Langue, par le 
Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales — https://cnrtl.fr/ 
dictionnaires/modernes/, etc. 

L'interface CLRE permet actuellement plusieurs types de recherche (par entrée, 
selon la première lettre ou selon la catégorie grammaticale), selon différents 
critères, comme on peut le voir sur les figures ci-dessous: 
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Figure 4: CLRE — le résultat de la recherche selon l'entrée 

 

Figure 5: CLRE — le résultat de la recherche selon la première lettre 
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Figure 6: CLRE — le résultat de la recherche selon la catégorie grammaticale 

Au fur et à mesure que le corpus se développera et que plusieurs ouvrages lexi-
cographiques en éditions numériques, anastatiques ou créées directement en 
version digitale, seront accessibles au public, de nouvelles facilités de consultation 
seront créées pour le public-cible. Une étape essentielle à mettre en œuvre est 
l'alignement avec eDTLR (lorsque les résultats finaux seront accessibles) et, bien 
sûr, DLR2. 

L'utilisation du CLRE pour la rédaction du DLR2 et pour d'autres projets lexi-
cographiques et la corrélation avec d'autres ressources linguistiques ou multi-
médias, amènent la lexicographie roumaine à un niveau comparable à la lexi-
cographie européenne (par exemple, avec DÉRom. Dictionnaire Étymologique 
Roman — www.atilf.fr/DERom/) ou permet l'inclusion de la lexicographie 
roumaine dans des réseaux internationales de lexicographie, telle, par exemple, 
EneL. European Network of e-Lexicography (www.elexicography.eu), ELEXIS. Euro-
pean Lexicographic Infrastructure (https://elex.is/). 

2.3 D'autres projets lexicographiques numériques dans les instituts de l'Aca-
démie Roumaine 

DELR. Dicționarul etimologic al limbii române [Le dictionnaire étymologique de la 
langue roumaine] est l'ouvrage lexicographique le plus complet de ce type pour 
la langue roumaine, comprenant à la fois les mots utilisés dans la langue standard 
actuelle et ceux de l'ancien roumain, qui ont disparu ou sont devenus archaïques, 
à côté des régionalismes et de ceux utilisés dans les langages spécialisés. 
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DELR est en cours de développement à l'Institut de Linguistique de l'Aca-
démie roumaine «Iorgu Iordan — Al. Rosetti» de Bucarest. 

Actuellement DELR comprend les lettres A, C et la première partie de la 
lettre D (jusqu'au djinn), totalisant 30 514 mots (avec 15 251 variantes), regroupés 
en 8 809 nids lexicaux. DELR est publié en ligne à l'adresse: https://delr. 
lingv.ro/. 

2.4 SOLIROM — instrument pour les ressources et les outils en format 
numérique pour la langue et la littérature roumaine  

SOLIROM représente une plate-forme logicielle de l'Académie Roumaine, qui 
comprend des ressources linguistiques numériques et des outils linguistiques 
dédiés à la langue et à la littérature roumaines (DLR2, CLRE, eDTLR, TDRG12, etc.) 
créés dans les instituts de philologie subordonnés à la Section de philologie et 
littérature de l'Académie roumaine (https://solirom.ro/). 

SOLIROM publie des résultats concernant la langue et la littérature rou-
maines; en outre, la plate-forme fournit aux chercheurs des outils et des ressources 
pour la recherche numérique, les informations étant visibles en deux sections: 

— publique — on présente des ressources linguistiques numériques accessibles 
au public; 

— privée — avec les outils numériques nécessaires à la gestion des ressources 
linguistiques numériques de la plate-forme, pour les chercheurs qui la 
développement. 

 

Figure 7: La première page du SOLIROM (https://solirom.ro/) 
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A présent l'Académie Roumaine a englobé dans sa nouvelle page électronique une 
zone spéciale dédiée aux ressources (numériques) en langue roumaine (des dic-
tionnaires, la grammaire, etc.) — https://acad.ro/institutia/limba_romana.html. 

2.5 CoRoLa. Corpus numérique pour la langue roumaine contemporaine 

Les projets lexicographiques nécessitent aussi des corpus linguistiques à partir 
desquels les dictionnaires peuvent être rédigés. 

Pour la langue roumaine contemporaine CoRoLa. Corpus computațional de 
referință pentru limba română contemporană [Corpus numérique de référence pour 
la langue roumaine contemporaine] représente un corpus linguistique, élaboré 
à partir de 2014 en tant que programme prioritaire de l'Académie Roumaine et 
qui contient divers textes, datant de 1989 à nos jours, le but de sa création étant 
de fournir une image objective de la langue roumaine écrite et parlée actuelle. 
Le corpus est ouvert au public à travers une interface de recherche de données 
textuelles et une de recherche de données audio.  

Le corpus est consultable en ligne à l'adresse: http://corola.racai.ro/. 

 

Figure 8: La première page du CoRoLa 

2.6 Autres ressources lexicographiques roumaines disponibles en ligne 

2.6.1 eRomLex 

Primele dicționare bilingve românești (secolul al XVII-lea). Corpus digital prelucrat și aliniat 

http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/34-1-1857 (Article)
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(eRomLex) [Les premiers dictionnaires bilingues roumains (XVIIe siècle). Corpus 
numérique traité et aligné (eRomLex)] — http://www.scriptadacoromanica.ro/ 
bin/view/eRomLex/13 — est un projet de (retro-)numérisation, bien inédit 
pour le roumain par la valorisation à travers une édition comparative numérisée 
des premiers efforts lexicographiques roumains des lexiques bilingues roumains, 
partant du fait qu'ils ont la même source, afin de mettre en évidence les caractéris-
tiques de ce réseau lexicographique et de faciliter l'accès à leur contenu. Il s'agit 
de six lexiques bilingues slavons-roumains du XVIIe siècle (tous manuscrits), 
qui représentent des éléments très importants dans la première période de 
développement de la lexicographie roumaine. Ces 6 lexiques sont comparés à 
leur source commune (le lexique slavon-ruthène publié par Pamvo Berynda à 
Kiev, en 1627). Ce réseau lexicographique va être complété par des études con-
cernant leur rapport à la source, les innovations à son égard, leurs usages 
probables, les filiations entre lexiques, le contexte socio-culturel, le but de cette 
compilation, leurs utilisations potentielles, etc.  

Le projet propose également une méthode pour la mise en place d'une 
base de données alignée qui pourrait être connectée aux dictionnaires électro-
niques / corpus lexicographiques électroniques roumains déjà existants (CLRE, 
par exemple), complétant les informations linguistiques qu'ils contiennent et 
lancera une approche plus étendue destinée à produire des dictionnaires traités 
et annotés des corpus numérisés de roumain ancien auxquels ces lexiques pour-
raient être reliés afin de permettre la mise en valeur des pratiques de traduc-
tion, et les usages spécifiques du matériel linguistique; ces aspects pourraient 
éclairer certaines questions liées à l'origine formulées jusqu'à présent et qui 
sont difficiles à vérifier au moyen des méthodes classiques d'interrogation des 
textes. 

Les étapes de la réalisation de ce projet de numérisation supposent: la trans-
littération en alphabet latin des définitions roumaines et la transcription des 
mots slavons; le traitement automatique du matériel (unification des graphies; 
élimination des diacritiques); l'alignement des entrées correspondantes; l'indexa-
tion et recherche multicritères; des études quantitatives: nombre d'entrées com-
munes, entrées spécifiques à un certain lexique; des innovations par rapport à 
la source; la comparaison des inventaires lexicaux; des études quantitatives: 
utilité du matériel pour DLR — premières attestations, sens / formes inédit(e)s; 
(directions de recherches futures) alignement a d'autres ressources numériques 
(e.g. CLRE)14. 

Le corpus réalisé par ce projet complètera l'image d'ensemble des débuts 
de la lexicographie roumaine. 

2.6.2 Lexiconul de la Buda [Lexique de Buda] 

Une autre ressource lexicographique roumaine disponible en ligne est Lexiconul 
de la Buda15, l'édition électronique du premier dictionnaire étymologique et 

http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/34-1-1857 (Article)
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explicatif de la langue roumaine et c'est une référence pour la lexicographie 
roumaine moderne. Pour le public qui consulte le dictionnaire en ligne, l'accès 
est gratuit après inscription sur le site, en créant un compte et un mot de passe. 
L'interface est extrêmement accessible, conçue pour être fonctionnelle, utile, en 
fonction des différents critères de requête, permettant ainsi un survol rapide du 
texte (en quatre langues: roumain, latin, hongrois et allemand). Ceci est le 
résultat d'un projet coordonné par l'Université Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca.  

Lexiconul de la Buda est publié en ligne à l'adresse http://bcucluj.ro/ 
lexiconuldelabuda/site/login.php. 

 

Figure 9: La première page du Lexiconul de la Buda  

2.6.3 DIGIBUC 

DIGIBUC (http://www.digibuc.ro/) représente la plus grande bibliothèque 
numérique roumaine, étant un projet réalisé par la Bibliothèque métropolitaine 
de Bucarest et la Bibliothèque de l'Académie roumaine, et est le partenaire offi-
ciel d'EUROPEANA, la bibliothèque numérique la plus importante d'Europe — 
(http://www.europeana.eu/portal/). 

http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/34-1-1857 (Article)
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Figure 10: La première page du DIGIBUC 

3. Perspectives actuelles dans la lexicographie roumaine 

Les avantages de la numérisation de la recherche lexicographique roumaine 
résident dans le fait que les ressources créées représentent: 

— des outils de travail pour les lexicographes et pour les linguistes en général; 
— une source d'information facilement accessible pour ceux qui s'intéressent 

à la langue roumaine; 
— base de création d'applications pour divers appareils nécessitant un lexique; 
— des points de départ pour de futures recherches. 

Ces résultats permettent également la corrélation avec d'autres ressources linguis-
tiques ou multimédias. Ainsi, dans une prochaine étape, des connexions pourront 
être établies avec des informations issues de plateformes encyclopédiques telles 
que Wikipédia, une approche qui pourrait augmenter la visibilité des données lexi-
cographiques incluses dans CLRE, par exemple, mais aussi enrichir les informa-
tions que le lecteur/l'utilisateur a besoin. 

Donc, les perspectives de la lexicographie roumaine envisagent la création 
des dictionnaires numériques à partir d'un corpus textuel; le développement 
du corpus lexicographique CLRE; aligner les variantes numériques du Diction-
naire-trésor de la langue roumaine dans CLRE; rédiger / publier des dictionnaires 

http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/34-1-1857 (Article)
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en format hybride (en format classique / en papier et, en même temps, en format 
numérique) ou exclusivement en format classique. 

4. Conclusions 

L'objectif de cet article est de mettre en évidence, en général, l'état actuel de la 
recherche lexicographique en Roumanie et ses perspectives. 

Les dictionnaires électroniques et les corpus de textes, structurés en bases 
de données, facilitent la connaissance, la préservation et le maintien de l'identité 
culturelle au niveau linguistique et permettent l'inclusion d'une langue nationale 
dans le domaine d'intérêt de la recherche numérique des langues naturelles, au 
niveau mondial. 

La numérisation de la recherche lexicographique roumaine est en plein 
développement, l'étape actuelle de l'évolution de la lexicographie roumaine impli-
quant, d'une part, la numérisation des ressources existantes et, d'autre part, la 
création de dictionnaires, de nouvelles ressources et instruments, directement 
en format électronique. 

A travers tous les projets de numérisation de la recherche lexicographique 
roumaine, la langue roumaine entre plus solidement dans le circuit d'une com-
munication plus facile. 

Le processus de numérisation place la lexicographie académique roumaine 
à un niveau comparable à la lexicographie internationale et permet la connexion 
avec des projets lexicographiques de l'étranger et l'inclusion de la Roumanie 
dans la sphère d'intérêt des grands réseaux lexicographiques internationaux 
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Endnotes 

1. Pour une présentation détaillée du rôle des instituts de l'Académie Roumaine dans le pro-

cessus de numérisation, voir Tamba 2022b. 

2. Ainsi, dans cet article on va détailler aussi les étapes d'un projet de recherche intitulé Primele 

dicționare bilingve românești (secolul al XVII-lea). Corpus digital prelucrat și aliniat (eRomLex) 

[Les premiers dictionnaires bilingues roumains (XVIIe siècle). Corpus numérique traité et 

aligné (eRomLex)] réalisé à l'Université «Alexandru Ioan Cuza», de Iași (http://www. 

scriptadacoromanica.ro/bin/view/eRomLex/). 
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3. Pour exemple, https://dexonline.ro/ — une plate-forme comprenant bien des dictionnaires 

de langue roumaine, projet initiée par des volontaires. 

4. Dicționarul limbii române — appelé aussi Dicționarul tezaur al limbii române [Le Dictionnaire-

trésor de la langue roumaine] ou Dicționarul Academiei [Le Dictionnaire de l'Académie] — est 

rédigé dans les Départements de Lexicographie des instituts de langue et de littérature roumaine 

de l'Académie Roumaine: Institutul de Lingvistică "Iorgu Iordan — Alexandru Rosetti” (ILB), 

București — https://lingv.ro/; Institutul de Filologie Română "A. Philippide” (IFR), Iași — 

https://philippide.ro/; Institutul de Lingvistică și Istorie Literară "Sextil Pușcariu” (ILIL), 

Cluj-Napoca — http://inst-puscariu.ro/. 

5. Toutes les informations concernant le projet CLRE seront présentées plus en détail dans le 

sous-chapitre suivant. 

6. Image extrait du Tamba (2017b: 141). 

7. Pour plus de détails sur les projets réalisés au cours de la période 2003–2017, voir Haja (2017), 

Tamba (2017b), Haja et Tamba (2022). 

8. Pour plus de détails sur ce projet, voir Haja et al. (2005). 

9. Au cours des deux dernières années, au cadre de l'Académie roumaine — Filiale de Iași se 

déroulent un autre projet (financé au niveau national par compétition), intéressant du point 

de vue de la valorisation des informations de la première édition du DLR, mais aussi du 

point de vue de la création de ressources numérisée. Le projet TAFOC — Terminologia astronomică 

românească: științific vs popular. Fenomene, obiecte cosmice și constelații [La terminologie astrono-

mique roumaine: scientifique vs. populaire). Des phénomènes, des objets cosmiques et des 

constellations] (directrice du projet: CS I dr. Cristina Michaela Florescu; https://tafoc. 

solirom.ro/) propose une systématisation linguistique de la terminologie scientifique et 

populaire / commune de l'astronomie (champ lexical qui n'a pas été étudié systéma-

tiquement jusqu'à présent, tant en roumain, que dans les autres langues romanes), l'analyse 

ayant un caractère diachronique prononcé, en suivant l'étymologie et l'évolution historique 

des termes. 

10. Toutes les informations concernant la plate-forme SOLIROM seront présentées plus en détail 

dans un autre sous-chapitre de cet article. 

11. Pour une présentation détaillée sur CLRE, voir Haja et Tamba (2022), Tamba (2022a). 

12. La version numérique de TDRG — H. Tiktin, Rumänisch-Deutsches Wörterbuch (la première 

édition: 1896–1926). La troisième édition de ce dictionnaire (publiée de 2003 à 2005) a été 

numérisée, sous le modèle de l'eDTLR, lors de la collaboration entre l'Albert-Ludwigs-Univer-

sität de Fribourg, en Allemagne, et l'Académie Roumaine. TDRG est publié en ligne à l'adresse: 

https://tdrg.solirom.ro/. 

13. Pour plus de détails sur ce projet, voir Gînsac et al. (2022). 

14. Pour une présentation détaillée sur eRomLex, voir Haja et Tamba (2022), Tamba (2022a). 

15. Lesicon romanescu–latinescu–ungurescu–nemtescu quare de mai mulţi autori, in cursul a trideci, si 

mai multoru ani s'au lucrat. Seu Lexicon valachico–latino–hungarico–germanicum quod a pluribus 

auctoribus decursu triginta et amplius annorum elaboratum est. Budae, Typis et Sumtibus Typo-

grafiae Regiae Universitatis Hungaricae, 1825. Ediție electronică de Maria Aldea, Daniel-

Corneliu Leucuţa, Lilla-Marta Vremir, Vasilica Eugenia Cristea și Adrian Aurel Podaru, Cluj-

Napoca, 2013; http://bcucluj.ro/lexiconuldelabuda/site/login.php. 
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